
b) Angeschlossene Geräte
Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise und Bedienungsanleitungen der übrigen 
Geräte, an die das Produkt angeschlossen werden.

c) LiPo-Akku
• Der Akku ist fest im Produkt verbaut und kann nicht ausgetauscht werden.
• Beschädigen Sie den Akku niemals. Durch Beschädigung der Hülle des Akkus 

besteht Explosions-und Brandgefahr! Die Hülle des LiPo-Akkus besteht nicht wie 
bei herkömmlichen Batterien/Akkus (z.B. AA- oder AAA-Baugröße) aus einem 
dünnen Blech, sondern nur aus einer empfindlichen Kunststofffolie.

• Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 
Werfen Sie den Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Explosions- 
und Brandgefahr!

• Laden Sie den Akku auch bei Nichtverwendung des Produkts regelmäßig wieder 
auf. Die verwendete Akkutechnik erlaubt das Aufladen des Akkus ohne vorherige 
Entladung.

• Lassen Sie den Akku des Produkts während des Ladevorgangs niemals 
unbeaufsichtigt.

• Platzieren Sie das Produkt während des Ladevorgangs auf einer hitzebeständigen 
Oberfläche. Eine gewisse Erwärmung beim Ladevorgang ist normal.

d) Bedienung
• Bitte lesen Sie die folgenden Informationen sorgfältig durch, bevor Sie dieses 

Produkt verwenden.
 - Verursachen Sie keine Stöße oder Schäden am Produkt.
 - Achten Sie darauf, dass keine leitenden Materialien (z. B. Metall oder 

Flüssigkeiten) mit dem Stecker des Ladegeräts oder den Kontakten in 
Berührung kommen.

 - Berühren Sie das Produkt nicht mit nassen Händen und verwenden Sie es 
nicht in einer feuchten Umgebung (z. B. im Badezimmer, im Schwimmbad 
oder in der Nähe von Wasser).

 - Lassen Sie Kleinkinder und Haustiere nicht an dem Produkt saugen oder 
darauf herumbeißen.

 - Das Gerät darf nur bei Temperaturen von -10 bis 45 °C gelagert und bei 0 bis 
35 °C verwendet werden. Die Verwendung bei anderen Temperaturen kann 
das Produkt beschädigen oder die Lebensdauer der Batterie verkürzen.

 - Benutzen Sie das Produkt nicht in folgenden Umgebungen: Mikrowellenherd, 
Kamin, Sauna, elektrisches Kissen, in einem heißen Fahrzeug usw.

 - Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort, frei von Nässe oder 
Feuchtigkeit.

 - Verwenden Sie das Produkt bei Gewitter nicht im Freien.
 - Halten Sie während der Fahrt alle einschlägigen Gesetze und 

Verkehrssicherheitsvorschriften für die Verwendung des Produkts ein.
• Die Verwendung des Produkts kann zu Schäden an Peripheriegeräten und 

Anlagen führen.
 - Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Fahrzeugen, Flugzeugen, 

Krankenhäusern oder medizinischen Geräten, die durch die Bluetooth-
Kommunikationsfrequenz beeinträchtigt werden könnten.

Elektromagnetische Wellen des Produkts können medizinische Geräte oder 
elektronische Navigationsgeräte beeinträchtigen.
 - Verwenden Sie das Produkt nicht in einem Umkreis von 15 cm um einen 

Herzschrittmacher, da die elektromagnetischen Wellen des Produkts den 
Herzschrittmacher beeinträchtigen können, wenn eine Verbindung mit 
anderen Geräten über Bluetooth hergestellt wird.

• Vorsichtsmaßnahmen für Reinigung und Wartung
 - Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine scharfen Chemikalien oder 

Reinigungsmittel, da dies zu einer Verfärbung oder Korrosion der Außenseite 
des Geräts führen kann.

 - Reinigen Sie das Produkt vorsichtig mit einem weichen Tuch und achten Sie 
darauf, es nicht zu verkratzen.

 - Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es beschädigt ist.
 - Werfen Sie das Produkt nicht ins Feuer und stellen Sie es nicht in die Nähe 

einer Wärmequelle (Kamin, Mikrowelle usw.), eines Heizkessels oder eines 
Hochdruckbehälters.

 - Durchstechen Sie das Produkt nicht (es könnte nicht mehr funktionieren oder 
Verletzungen verursachen).

• Bei Nichteinhaltung der oben genannten Vorsichtsmaßnahmen erlischt die 
Garantie.

• Die Reichweite kann durch Umgebungsfaktoren und nahegelegene Störquellen 
beeinträchtigt werden.

 Bedienungsanleitung
Kabellose tragbare Fingermaus
Best.-Nr. 2380005

Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Fingermaus hat ein ergonomisches Design, das die Belastung der Handgelenke minimiert. 
Sie eignet sich für Smartphones, Tablets, Smart-TVs, Laptops und Desktop-Computer. 
Das Produkt ist ausschließlich für den Innengebrauch bestimmt. Verwenden Sie es daher nicht 
im Freien. Der Kontakt mit Feuchtigkeit, z. B. im Badezimmer, ist unbedingt zu vermeiden.
Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie das Produkt nicht umbauen und/oder 
verändern. Falls Sie das Produkt für andere als die genannten Zwecke verwenden, könnte 
das Produkt beschädigt werden. Eine unsachgemäße Verwendung kann außerdem zu 
Gefahren wie Kurzschlüssen, Bränden oder elektrischen Schlägen führen. Lesen Sie sich 
die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. Reichen Sie das 
Produkt nur zusammen mit der Bedienungsanleitung an Dritte weiter.
Dieses Produkt erfüllt die gesetzlichen nationalen und europäischen Anforderungen. Alle 
enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen der jeweiligen 
Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.

Lieferumfang
• Fingermaus mit 5-poligem Mikro-Stecker 
• Ersatz-Silikonring
• Magnetisches Ladekabel

• iOS-Stecker
• USB-C-Stecker
• Bedienungsanleitung

Aktuelle Bedienungsanleitungen           
Laden Sie aktuelle Bedienungsanleitungen über den Link www.conrad.com/
downloads herunter oder scannen Sie den abgebildeten QR-Code. Befolgen 
Sie die Anweisungen auf der Webseite.

Symbol-Erklärung
 Das Symbol mit dem Blitz im Dreieck wird verwendet, wenn Gefahr für Ihre 

Gesundheit besteht, z.B. durch elektrischen Schlag.

 Das Symbol mit dem Ausrufezeichen im Dreieck weist auf wichtige Informationen in 
dieser Bedienungsanleitung hin. Lesen Sie diese Informationen immer aufmerksam.

 Das Pfeilsymbol weist auf besondere Informationen und Empfehlungen zur 
Bedienung hin.

Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und beachten Sie 
insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die in dieser 
Bedienungsanleitung aufgeführten Sicherheitshinweise und Informationen 
für einen ordnungsgemäßen Gebrauch nicht beachten, übernehmen wir keine 
Haftungfür daraus resultierende Personen- oder Sachschäden. Darüber 
hinaus erlischt in solchen Fällen die Gewährleistung/Garantie.

a) Allgemein
• Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
• Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht achtlos liegen. Dieses könnte 

andernfalls für Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug werden.
• Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter 

Sonneneinstrahlung, starken Erschütterungen, hoher Feuchtigkeit, Nässe, 
brennbaren Gasen, Dämpfen und Lösungsmitteln.

• Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Beanspruchung aus.
• Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, nehmen Sie das Produkt außer 

Betrieb und schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Der sichere 
Betrieb ist nicht mehr gewährleistet, wenn das Produkt
 - sichtbare Schäden aufweist,
 - nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
 - über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen 

gelagert wurde oder
 - erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.

• Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Schläge oder sogar das 
Herunterfallen aus geringer Höhe können das Produkt beschädigen.

• Wenden Sie sich an eine sachkundige Person, sollten Sie Zweifel in Bezug auf 
die Arbeitsweise, die Sicherheit oder den Anschluss des Geräts haben.

• Lassen Sie Wartungs-, Änderungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von 
einer Fachkraft bzw. einer zugelassenen Fachwerkstatt ausführen.

• Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung nicht 
beantwortet wurden, wenden Sie sich an unseren technischen Kundendienst 
oder anderes Fachpersonal.



e) Ladekabel
• Achten Sie darauf, dass der magnetische Anschluss des Ladekabels nicht mit 

Feuchtigkeit, Wasser oder Metall in Berührung kommt.
• Bei der Verwendung dieses Produkts ist wie folgt vorzugehen. Die Nichtbeachtung 

dieser Sicherheitsmaßnahmen kann zu Bränden und schweren Verletzungen 
führen.
 - Verwenden Sie immer das Original-Ladegerät Ihres Geräts.
 - Ziehen Sie immer den Stecker von Ladegeräten und diesem Produkt aus der 

Steckdose, wenn Sie es nicht benutzen.
 - Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, während es aufgeladen wird.
 - Stellen Sie Ihr Gerät vor dem Aufladen immer auf eine harte Unterlage.
 - Stellen Sie das Gerät nicht auf eine weiche Unterlage, wie z. B. ein Bett oder 

ein Sofa.
 - Ziehen Sie das Kabel und das Ladegerät sofort aus der Steckdose, wenn das 

Kabel, das Ladegerät oder Ihr Gerät heiß werden.
• KABEL, LADEGERÄT ODER IHR GERÄT WIRD HEISS: Wenn Sie den Eindruck 

haben, dass sich das Gerät überhitzt, stellen Sie die Verwendung des Geräts 
sofort ein.

• iPhone-Benutzer: Bitte stellen Sie sicher, dass Sie beim Aufladen von iPhone-
Geräten die richtige Seite des Adapters verwenden, wie unten dargestellt:

Vorderseite Rückseite

Richtige Seite zum Laden Falsche Seite zum Laden

Bedienelemente und Komponenten
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1 Ein/Aus-Taste
2 Mausrad

Taste ▲ / ▼ Seite auf/ab. Bei Apple-Produkten funktionieren die Tasten in umgekehrter 
Richtung.

3 Rechte Maustaste
Simuliert rechten Mausklick/aktiviert Pop-up-Fenster.

4 Mittlere Maustaste
Zeigt vier Richtungspfeile (Windows OS)/bewegt den Mauszeiger auf dem Bildschirm.

5 Zentrale Taste
Koordinatenabtastung oder linker Mausklick/aktiviert Drag and Drop (zwei Sekunden lang 
drücken)

Schnelleinstellungen
a) Tastenfunktion bei Verbindung mit einem Smartphone
• Rechte Maustaste Funktion der „Zurück-Taste“.
• Mausradtaste: Funktion der „Home-Taste“ (für Samsung- und Apple-Smartphones/Tablets).

b) Zeigergeschwindigkeit und -größe einstellen (Android)
• Geschwindigkeit des Mauszeigers: Einstellungen > Allgemeine Verwaltung > Sprache und 

Eingabe > Anpassen der Empfindlichkeit unter „Zeigergeschwindigkeit".
• Zeigergröße: Einstellungen > Eingabehilfe > Verbesserungen der Sichtbarkeit (Vision) > 

Aktivieren Sie „Großer Maus-/Touchpad-Zeiger (Cursor)“.

c) Anwendung des Assistentenmenüs
• Funktionen wie die Lautstärkeregelung und das Erstellen von Screenshots können aus der 

Ferne genutzt werden.

d) Lesefunktion der Maus
• Der Text wird vorgelesen, wenn der Cursor darüber bewegt wird.

Bedienung
a) Verbinden mit einem Gerät mit Android 5.0 oder höher (Smartphone/Tablet)
1. Anschluss an das Gerät

Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Android-Gerät und drücken Sie die Einschalttaste 
am Gerät. Suchen Sie nach „Goalmu Mouse Yam“ und stellen Sie eine Verbindung her. 
Beachten Sie, dass diese Verbindungsmethode je nach Gerät variieren kann.

On

•••••••••

Goalmu Mouse Yam

Bluetooth Stop

Available devices

2. Gerät im Assistentenmenü anwenden
Gehen Sie zu Einstellungen > Eingabehilfe > Interaktion und Geschicklichkeit > 
Assistentenmenü > Erstellen-Symbol. So können Sie Symbole für Funktionen wie 
Lautstärkeregelung und Bildschirmfotos erstellen, die vom Gerät gesteuert werden können. 
Beachten Sie, dass diese Funktionen je nach Gerät variieren können.

3. Funktion zum Lesen von Texten
Auf Samsung-Smartphones gehen Sie zu Einstellungen > Eingabehilfe > 
Bildschirmleseprogramm > Voice Assistant ein.
Auf anderen Android-Smartphones gehen Sie zu Einstellungen > Eingabehilfe > 
Verbesserungen der Sichtbarkeit > TalkBack ein.
Beachten Sie, dass die Sprache geändert werden kann und dass das Lesen von Text in 
Bildern und Videos nicht unterstützt wird.

Voice Assistant

Screen reader

Tutorial

Quick typing
Use the samsung Keyboard and the keypad by 
tapping keya once

Settings

b) Verbinden mit einem Gerät mit iOS 13.1 oder höher (iPhone/iPad)
1. Gehen Sie zu Einstellungen > Allgemein > Info und überprüfen Sie, ob die 

Betriebssystemversion iOS 13.1 oder höher ist.

General About

Name iPhone

Software Version 13.3

Model Name iPhone 6s

Model Number

Serial Number

2. Gehen Sie zu Bluetooth-Kopplungsanforderung > Koppeln. Wenn Sie eine Verbindung 
hergestellt haben, gehen Sie zu Einstellungen > Bedienungshilfen > Tippen > AssistiveTouch 
einschalten > Cursor erstellen.

Bluetooth

Bluetooth
Now discoverable as “iPhone”
MY DEVICE

Goalmu Mouse Yam Connected 
OTHER DEVICES

To pair an Apple Watch with your iPhone, go to the Apple Watch app.

Setting



3. Passen Sie die Geschwindigkeit des Zeigers an, indem Sie die Nachführgeschwindigkeit 
einstellen.

The AssistiveTouch menu will be hidden when a pointer device is connected

TRACKING SPEED

AssistiveTouchTouch

Device  >

Mouse Keys >

Pointer Style >

Show Onscreen Keyboard

Always Show Menu

Drag Lock

Zoom Pan >

Tipp 1: Gehen Sie zu Geräte > Wählen Sie „Goalmu Mouse Yam“ > Passen Sie Ihre Tasten 
an. Die werkseitigen Voreinstellungen sind Einfaches Tippen (wie Klicken) für Taste 5, 
Menü öffnen für Taste 3 und Home für Taste 4.
Tipp 2: Die Farbe und Größe des Zeigers kann in den Einstellungen geändert werden.
Tipp 3: Die Schaltflächen können durch Ziehen und Ablegen ausgetauscht werden. Drücken 
Sie die mittlere Taste zwei Sekunden lang, um das Ziehen und Ablegen zu aktivieren.

c) Verbinden mit einem Gerät unter Windows 10
Wenn das Gerät Bluetooth-fähig ist:

1 Drücken/Klicken Sie auf die Windows-Taste/Kurzbefehl .
2 Klicken Sie auf Einstellungen .
3 Gehen Sie zu Geräte > Bluetooth & andere Geräte.
4 Aktivieren Bluetooth auf dem Gerät.
5 Klicken Sie auf , um eine Verbindung mit dem Gerät herzustellen.
6 Schalten Sie das Gerät ein und verbinden Sie es mit „Goalmu Mouse Yam“.

Wenn das Gerät nicht Bluetooth-fähig ist:
Verwenden Sie einen Bluetooth-Dongle, um eine Verbindung mit dem Gerät herzustellen. 
Wenn der Dongle an einen USB-Anschluss angeschlossen ist, schalten Sie ihn ein, 
sofern er über einen Schalter verfügt, und das Bluetooth-Symbol sollte in der Windows-
Statusleiste angezeigt werden.

• Wenn der Dongle mit einem anderen Gerät verbunden war, trennen Sie die Bluetooth-
Verbindung des Geräts und starten Sie das Gerät neu.

• Stellen Sie sicher, dass die Bluetooth-Verbindung des Geräts aktiviert ist.
• Beachten Sie, dass die Verbindungsmethoden je nach Gerät variieren können.

Sobald die Verbindung hergestellt ist, drücken Sie die Einschalttaste am Gerät, um die 
Verbindung automatisch wieder herzustellen.

Maus-Optionen
1 Gehen Sie zu Einstellungen > Geräte > Maus > Zusätzliche Mausoptionen.
2 Die Größe des Zeigers kann unter Einstellungen > Erleichterte Bedienung > Cursor- und 

Zeigergröße angepasst werden.

d) Zurücksetzen zur Optimierung
• Windows/Android

Drücken Sie den Ein-/Ausschalter und die Nach-oben-Taste zwei Sekunden lang 
gleichzeitig.

• Mac
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter und die Nach-unten-Taste zwei Sekunden lang 
gleichzeitig.

Pflege und Reinigung
• Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung von der Stromversorgung.
• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Alkohol oder andere chemische 

Lösungsmittel, da diese zu Schäden am Gehäuse und zu Fehlfunktionen des Produkts 
führen können.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts ein trockenes, faserfreies Tuch.

Konformitätserklärung (DOC)
Hiermit erklärt Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau, dass dieses 
Produkt der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

 Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse verfügbar: www.conrad.com/downloads

 Geben Sie die Bestellnummer des Produkts in das Suchfeld ein; anschließend 
können Sie die EU-Konformitätserklärung in den verfügbaren Sprachen 
herunterladen.



Dies ist eine Publikation der Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). Alle Rech-
te einschließlich Übersetzung vorbehalten. Reproduktionen jeder Art, z. B. Fotokopie, Mikroverfilmung oder die Erfassung 
in elektronischen Datenverarbeitungsanlagen bedürfen der schriftlichen Genehmigung des Herausgebers. Nachdruck, 
auch auszugsweise, verboten. Die Publikation entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Copyright 2021 by Conrad Electronic SE. *2380005_v3_1221_02_DS_m_4L_(1)

Entsorgung
 Elektronische Geräte sind Wertstoffe und gehören nicht in den Hausmüll. Entsorgen 

Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer gemäß den geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen.

 
Sie erfüllen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten Ihren Beitrag zum Umweltschutz.

Technische Daten
Eingangsspannung/-strom ............ 5 V/ DC, 1 A
Sensortyp ..................................... Optisch
Akkutyp ......................................... 80 mAh, 3,7 V integrierter wiederaufladbarer LiPo-Akku
Betriebsdauer ............................... 5 Stunden
Ladedauer .................................... 90 Minuten
Ladegerät ..................................... Magnetisches Kabel und 5-poliger Mikrostecker
Verbindungsmethode .................... Bluetooth V4.0
Frequenzbereich ........................... 2402 - 2480 MHz
Übertragungsleistung ................... -0,98 dBm
Reichweite .................................... Max. 10 m
Systemvoraussetzungen ..............  Windows 10, Mac OS X 10.1, Android 

5.0, iOS 13.1, iPad OS oder neuer
Betriebs-/Lagerbedingungen ........  0 bis +35 °C (Betrieb) 

-10  bis +45 °C (Lagerung) 
45 - 85 % rel. Feuchte (nicht kondensierend)

Abmessungen (B x T x H)............. 45 x 46 x 25 mm
Gewicht ......................................... 16 g



b) Connected devices
Also observe the safety and operating instructions of any other devices which are 
connected to the product.

c) LiPo battery
• The rechargeable battery is permanently built into the product and cannot be 

replaced.
• Never damage the rechargeable battery. Damaging the casing of the 

rechargeable battery might cause an explosion or a fire! Unlike conventional 
batteries/rechargeable batteries (e.g. AA or AAA type), the casing of the LiPo 
rechargeable battery does not consist of a thin sheet but rather a sensitive plastic 
film only.

• Never short-circuit the contacts of the rechargeable battery. Do not throw the 
battery or the product into fire. There is a danger of fire and explosion!

• Charge the rechargeable battery regularly, even if you do are not using the 
product. Due to the rechargeable battery technology being used, you do not need 
to discharge the rechargeable battery first.

• Never charge the rechargeable battery of the product unattended.
• When charging, place the product on a surface that is not heat-sensitive. It is 

normal that a certain amount of heat is generated during charging.

d) Operation
• Please read the following information carefully before using this product.

 - Do not cause shock or damage to the product.
 - Do not allow conductive materials (e.g. metal or liquids) to come into contact 

with the charger connector or connection terminal.
 - Do not touch the product with wet hands or use it in a humid environment 

(e.g. toilet, swimming pool or next to water).
 - Do not allow infants and pets to suck or bite the product.
 - This product must be stored and used at a temperature of -10 °C to +45 °C 

and 0 °C to +35 °C respectively. Use at other temperatures may damage the 
product or shorten the battery life.

 - Do not use the product in the following environments: Microwave oven, 
fireplace, sauna, electric pad, inside a hot vehicle, etc.

 - Store the product in a dry place, free from moisture or humidity.
 - Do not use the product outdoors during a thunderstorm.
 - While driving, comply with all relevant laws or road safety regulations 

regarding the use of the product.
• Using the product may cause damage to peripheral devices and equipment.

 - Do not use the product near vehicles, aircraft, hospital or medical devices 
which may be affected by Bluetooth communication frequency.

Electromagnetic waves from the product may affect medical devices or electronic 
navigation equipment.
 - Do not use the product within 15 cm of a pacemaker, as electromagnetic 

waves from the product may affect the pacemaker when connecting to other 
devices using Bluetooth.

• Cleaning and maintenance precautions
 - Do not use strong chemicals or detergents to clean the product, as this may 

cause the outside of the product to become discoloured or corroded.
 - Gently clean the product with a soft cloth, and be careful not to scratch it.
 - Discontinue use if the product is damaged.
 - Do not discard the product in a fire or place the product near a heat source 

(fireplace, microwave, etc.), heating cooker, or high-pressure vessel.
 - Do not puncture the product (it may stop functioning or cause injury).

• In case of failure to comply with the above precautions, the warranty service shall 
not be provided. 

• The operating range may be affected by environmental factors and nearby 
sources of interference.

e) Charging cable
• Make sure the magnetic connection part of the charging cable does not come into 

contact with moisture, water or metal.
• The following procedure should be followed when using this product. Failure to 

use this safety procedure may result in fire and serious injury.
 - Always use your device‘s original charger.
 - Always unplug chargers and this product while not in use.
 - Avoid using your device while it is charging.
 - Always place your device on a hard surface before charging.
 - Avoid placing the device on a soft surface, such as a bed or sofa.
 - Unplug the cable and charger immediately if the cable, charger or your device 

are getting hot.

 Operating Instructions
Wireless portable finger mouse
Item No. 2380005

Intended use
This finger mouse remote control features an ergonomic design that minimises wrist strain. It is 
suitable for use with smartphones, tablets, smart TVs, laptops and desktop computers. 
It is intended for indoor use only. Do not use it outdoors. Contact with moisture, e.g. in 
bathrooms, must be avoided under all circumstances.
For safety and approval purposes, you must not rebuild and/or modify this product. If you 
use the product for purposes other than those described, the product may be damaged. In 
addition, improper use can result in short circuits, fires, electric shocks or other hazards. Read 
the instructions carefully and store them in a safe place. Make this product available to third 
parties only together with its operating instructions.
This product complies with the statutory national and European requirements. All company 
names and product names are trademarks of their respective owners. All rights reserved.

Delivery content
• Finger mouse with micro 5-pin connector
• Spare silicone ring
• Magnetic charging cable

• iOS plug
• USB-C connector
• Operating instructions

Up-to-date operating instructions           
Download the latest operating instructions at www.conrad.com/downloads or 
scan the QR code shown. Follow the instructions on the website.

Explanation of symbols
 The symbol with the lightning in the triangle is used if there is a risk to your health, 

e.g. due to an electric shock.

 The symbol with the exclamation mark in the triangle is used to indicate important 
information in these operating instructions. Always read this information carefully.

 The arrow symbol indicates special information and advice on operation.

Safety instructions
Read the operating instructions carefully and especially observe the safety 
information. If you do not follow the safety instructions and information 
on proper handling in this manual, we assume no liability for any resulting 
personal injury or damage to property. Such cases will invalidate the warranty/
guarantee.

a) General information
• The device is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
• Do not leave the packaging material lying around carelessly. This may become 

dangerous playing material for children.
• Protect the appliance from extreme temperatures, direct sunlight, strong jolts, 

high humidity, moisture, flammable gases, steam, and solvents.
• Do not place the product under any mechanical stress.
• If it is no longer possible to operate the product safely, take it out of operation and 

protect it from any accidental use. Safe operation can no longer be guaranteed 
if the product:
 - is visibly damaged,
 - is no longer working properly,
 - has been stored for extended periods in poor ambient conditions or
 - has been subjected to any serious transport-related stresses.

• Please handle the product carefully. Jolts, impacts, or a fall, even from a low 
height, can cause damage to the product.

• Consult an expert when in doubt about the operation, safety, or connection of 
the appliance.

• Maintenance, modifications, and repairs must only be completed by a technician 
or an authorised repair centre.

• If you have questions that remain unanswered by these operating instructions, 
contact our technical support service or other technical personnel.



• CABLE, CHARGER OR YOUR DEVICE GETTING HOT: If you believe that this 
product is overheating, stop using the product immediately.

• iPhone Users: Please make sure to use the correct side of adapter when charging 
iPhone devices, as shown below:

Front Back

Correct side of charging Wrong side of charging

Operating elements
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1 Power buttont
2 Mouse wheel

▲ / ▼ page up/down button. Buttons work in the opposite direction for Apple products.
3 Right-click button

Simulates right mouse click/activates pop-up window.
4 Middle mouse button

Indicates four directional arrows (Windows OS)/moves the mouse cursor on the screen.
5 Central button

Coordinates sensing or left mouse click/activates drag and drop (press for two seconds)

Quick settings
a) Button action when connected to a smartphone
• Right-click button: ‘Back key’ function.
• Mouse wheel button: ‘Home key’ function (for Samsung and Apple smartphones/tablets).

b) Pointer speed and size adjustment (Android)
• Pointer speed: Settings > General management > Language and input > Adjust the 

sensitivity at ‘Pointer Speed’.
• Pointer size: Settings > Accessibility > Visibility enhancements (Vision) > Activate ‘Large 

mouse/touchpad pointer (cursor)’.

c) Applying Assistant menu
• Functions such as volume control and taking screenshots can be used remotely.

d) Reading mouse function
• Text is read aloud when the cursor moves over it.

Operation
a) Connecting to a device running Android 5.0 or later (smartphone/tablet)
1. Connect to the unit

Turn on Bluetooth on your Android device and press the power button on the unit. Find and 
connect to ‘Goalmu Mouse Yam’. Note that this connection method may vary depending 
on your device.

On

•••••••••

Goalmu Mouse Yam

Bluetooth Stop

Available devices

2. Apply unit in Assistant menu
Go to Setting > Accessibility > Interaction and dexterity > Assistant menu > Create icon. 
This allows you to create icons for functions such as volume control and screenshots that 
can be controlled by the unit. Note that these functions may vary depending on your device.

3. Text reading function
On Samsung smartphones, go to Settings > Accessibility > Screen reader > Voice Assistant 
On.
On other Android smartphones, go to Settings > Accessibility > Vision > TalkBack On.
Note that the language can be changed, and that the reading of text in images and videos 
is not supported.

Voice Assistant

Screen reader

Tutorial

Quick typing
Use the samsung Keyboard and the keypad by 
tapping keya once

Settings

b) Connecting to a device running iOS 13.1 or later (iPhone/iPad)
1. Go to Settings > General > About and check that the OS version is iOS 13.1 or later.

General About

Name iPhone

Software Version 13.3

Model Name iPhone 6s

Model Number

Serial Number

2. Go to Bluetooth Pairing Request > Pair. When connected, go to Settings > Accessibility > 
Touch > Toggle AssistiveTouch on >  Create a Cursor.

Bluetooth

Bluetooth
Now discoverable as “iPhone”
MY DEVICE

Goalmu Mouse Yam Connected 
OTHER DEVICES

To pair an Apple Watch with your iPhone, go to the Apple Watch app.

Setting

3. Adjust the speed of the pointer by adjusting the tracking speed.

The AssistiveTouch menu will be hidden when a pointer device is connected

TRACKING SPEED

AssistiveTouchTouch

Device  >

Mouse Keys >

Pointer Style >

Show Onscreen Keyboard

Always Show Menu

Drag Lock

Zoom Pan >

Tip 1: Go to Devices > Select ‘Goalmu Mouse Yam’ > Customise your buttons. The factory 
defaults are Single-tap (same as click) for Button 5, Open menu for Button 3 and Home for 
Button 4.
Tip 2: The pointer colour and size can be changed in the settings.
Tip 3: Buttons can be toggled by dragging and dropping them. Press the central button for 
two seconds to activate drag and drop.
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c) Connecting to a Windows 10 device
If the device is Bluetooth enabled:

1 Press/click the Windows  button/shortcut.
2 Click Settings  .
3 Go to Devices > Bluetooth & other devices.
4 Turn on the device’s Bluetooth.
5 Click  to connect to the unit.
6 Turn on the unit and connect to ‘Goalmu Mouse Yam’.

If the device is not Bluetooth enabled:
Use a Bluetooth dongle to connect to the unit. With the dongle connected to a USB port, 
turn on the dongle if it has a switch and the Bluetooth icon should be displayed in the 
Windows status bar.

• If the dongle has been connected to another device, disconnect the device’s Bluetooth and 
reboot the unit.

• Make sure that the device’s Bluetooth connection is enabled.
• Note that connection methods may vary depending on your device.

Once connected, press the power button on the unit to automatically connect again.
Mouse options
1 Go to Settings > Devices > Mouse > Additional mouse options.
2 The pointer size can be adjusted in Settings > Ease of Access > Cursor & pointer size.

d) Reset for optimisation
• Windows/Android

Press the Power and Page up buttons at the same time for two seconds.

• Mac
Press the Power and Page down buttons at the same time for two seconds.

Care and cleaning
• Disconnect the product from the mains before cleaning.
• Do not use any aggressive cleaning agents, rubbing alcohol, or other chemical solutions as 

they can cause damage to the housing and functioning of the product.
• Clean the product with a dry, fibre-free cloth.

Declaration of Conformity (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau hereby declares that this 
product conforms to the 2014/53/EU directive.

 Click on the following link to read the full text of the EU declaration of conformity: 
www.conrad.com/downloads

 Enter the product item number in the search box. You can then download the EU 
declaration of conformity in the available languages.

Disposal
 Electronic devices are recyclable waste and must not be disposed of in household 

waste. At the end of its service life, dispose of the product in accordance with 
applicable regulatory guidelines.

 
You thus fulfill your statutory obligations and contribute to the protection of the environment.

Technical data
Input voltage/current ..................... 5 V/ DC, 1 A
Sensor type .................................. Optical
Battery type .................................. 80 mAh, 3.7 V built-in rechargeable LiPo
Operating duration ........................ 5 hours
Charging duration ......................... 90 minutes
Charger ......................................... Magnetic cable and micro 5-pin connector
Connection method ...................... Bluetooth V4.0
Frequency ..................................... 2402 - 2480 MHz
Transmission power...................... -0.98 dBm
Range ........................................... max. 10 m
System requirements ....................  Windows 10, Mac OS X 10.1, Android 

5.0, iOS 13.1, iPad OS or later
Operating/storage conditions ........  0 to +35 °C (operating) 

-10 to +45 °C (storage) 
45 - 85 % RH (non-condensing)

Dimensions (W x D x H) ............... 45 x 46 x 25 mm
Weight .......................................... 16 g



• Si des questions restent sans réponse après avoir lu ce mode d’emploi, contactez 
notre service technique ou un autre technicien.

b) Appareils connectés
Respectez également les informations concernant la sécurité et le mode d’emploi 
pour les autres appareils connectés à ce produit.

c) Batterie Li-ion
• La batterie rechargeable est intégrée de façon permanente dans le produit et ne 

peut pas être remplacée.
• N’endommagez jamais la batterie rechargeable. L’endommagement du boîtier de 

la batterie rechargeable peut provoquer une explosion ou un incendie ! Le boîtier 
de l’accumulateur LiPo n’est pas constitué d’une fine couche de tôle comme avec 
les piles/accumulateurs conventionnel(le)s (de taille AA ou AAA par exemple), 
mais uniquement d’un film en plastique fragile.

• Ne court-circuitez jamais les contacts de la batterie rechargeable. Ne jetez pas 
la batterie ou le produit dans le feu. Il y a un risque d’incendie et d’explosion !

• Chargez régulièrement la batterie rechargeable, même si vous n’utilisez pas le 
produit. En raison de la technologie de la batterie rechargeable utilisée, vous 
n’avez pas besoin de décharger la batterie rechargeable au préalable.

• Ne chargez jamais la batterie rechargeable d’un produit sans surveillance.
• Lors de la charge, placez le produit sur une surface qui n’est pas sensible à la 

chaleur. Il est normal qu’une certaine quantité de chaleur soit générée pendant 
la charge.

d) Fonctionnement
• Veuillez lire attentivement les informations suivantes avant d’utiliser ce produit.

 - Ne heurtez pas ou n’endommagez pas le produit.
 - Ne laissez pas des matériaux conducteurs (par exemple métal ou liquides) 

entrer en contact avec le connecteur du chargeur ou la borne de connexion.
 - Ne touchez pas le produit avec les mains mouillées.ou ne l’utilisez pas dans 

un environnement humide (par exemple des toilettes, une piscine ou près de 
l’eau).

 - Ne laissez pas les enfants en bas âge et les anomaux domestiques sucer ou 
mordre le produit.

 - Ce produit doit être stocké et utilisé à une température comprise entre -10 °C 
et +45 °C et entre 0 °C et +35 °C respectivement. Une utilisation à d’autres 
températures peut endommager le produit ou réduire la durée de vie de la pile.

 - N’utilisez pas le produit dans les environnements suivants : Four à micro-
ondes, cheminée, sauna, coussin électrique, à l’intérieur d’un véhicule chaud, 
etc.

 - Rangez le produit dans un endroit sec, à l’abri de l’humidité.
 - N’utilisez pas le produit à l’extérieur pendant un orage.
 - Lorsque vous conduisez, respectez toutes les lois ou règlements de sécurité 

routière concernant l’utilisation de ce produit.
• L’utilisation de ce produit peut endommager les périphériques et les équipements.

 - N’utilisez pas le produit à proximité de véhicules, d’avions, d’hôpitaux 
ou d’appareils médicaux qui peuvent être affectés par la fréquence de 
communication Bluetooth.

Les ondes électromagnétiques du produit peuvent affecter les appareils médi-
caux ou les équipements électroniques de navigation.
 - N’utilisez pas le produit à moins de 15 cm d’un stimulateur cardiaque, car 

les ondes électromagnétiques du produit peuvent affecter le stimulateur 
cardiaque lors de la connexion à d’autres périphériques utilisant le Bluetooth.

• Nettoyage et maintenance
 - N’utilisez pas de produits chimiques ou détergents puissants pour nettoyer le 

produit, car cela pourrait décolorer ou corroder l’extérieur du produit.
 - Nettoyez délicatement le produit avec un chiffon doux, en veillant à ne pas 

le rayer.
 - Cessez d’utiliser le produit s’il est endommagé.
 - Ne jetez pas le produit dans un feu ou ne le placez pas près d’une source 

de chaleur (cheminée, micro-ondes, etc.), d’une cuisinière ou d’un récipient 
à haute pression.

 - Ne percez pas le produit (il pourrait cesser de fonctionner ou blesser 
quelqu’un).

• En cas de non-respect des précautions listées ci-dessus, le service de garantie 
ne sera pas fourni.

• La portée de fonctionnement peut être affectée négativement par des facteurs 
liés à l’environnement d’utilisation et à des sources d’interférences à proximité.

 Mode d’emploi
Souris à doigts sans fil et portable
N° de commande 2380005

Utilisation prévue
Cette souris à doigts présente un design ergonomique pour minimiser la tension dans 
le poignet. Elle est adaptée pour une utilisation avec les smartphones, les tablettes, les 
téléviseurs intelligents, les ordinateurs portables ou de bureau. 
Elle est uniquement destinée pour une utilisation à l’intérieur. Ne l'utilisez pas à l’extérieur. Tout 
contact avec l'humidité, par ex. dans les salles de bains, doit être évité en toutes circonstances.
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute reconstitution et/ou modification de ce 
produit est interdite. Toute utilisation à des fins autres que celles décrites pourrait endommager 
le produit. De plus, une utilisation inappropriée pourrait entraîner des courts-circuits, des 
incendies, des décharges électriques ou d’autres risques. Lisez attentivement les instructions 
du mode d’emploi et conservez-le dans un endroit sûr. Si vous devez fournir ce produit à des 
tiers, veillez à y joindre le mode d’emploi.
Ce produit est conforme aux exigences nationales et européennes en vigueur. Tous les noms 
d’entreprises et appellations de produits sont des marques commerciales de leurs propriétaires 
respectifs. Tous droits réservés.

Contenu du paquet
• Souris à doigts avec connecteur micro à 

5 broches
• Bague en silicone de remplacement
• Câble de charge magnétique

• Fiche iOS
• Connecteur USB-C
• Mode d’emploi

Mode d’emploi à jour           
Téléchargez le mode d’emploi le plus récent sur www.conrad.com/downloads ou 
scannez le code QR indiqué. Suivez les instructions figurant sur le site Web.

Explication des symboles
 Le symbole avec l’éclair dans un triangle indique qu’il y a un risque pour votre santé, 

par ex. en raison d’une décharge électrique.

 Le symbole avec le point d’exclamation dans un triangle sert à indiquer les 
informations importantes présentes dans ce mode d’emploi. Veuillez lire 
attentivement ces informations.

 Le symbole de la flèche indique des informations spécifiques et des conseils 
spéciaux pour le fonctionnement.

Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi et respectez en particulier les consignes 
de sécurité. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages 
corporels ou matériels résultant du non-respect des consignes de sécurité et 
des informations relatives à la manipulation correcte contenues dans ce 
manuel. De tels cas entraînent l’annulation de la garantie.

a) Informations générales
• Cet appareil n’est pas un jouet. Il doit rester hors de portée des enfants et des 

animaux domestiques.
• Ne laissez pas traîner le matériel d'emballage sans précaution. Celui-ci peut se 

révéler dangereux si des enfants le prennent pour un jouet.
• Protégez l’appareil contre les températures extrêmes, la lumière directe du 

soleil, les secousses intenses, l’humidité élevée, l’eau, les gaz inflammables, les 
vapeurs et les solvants.

• N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
• Si une utilisation du produit en toute sécurité n'est plus possible, arrêtez de 

l’utiliser et protégez-le de toute utilisation accidentelle. Un fonctionnement sûr ne 
peut plus être garanti si le produit :
 - est visiblement endommagé,
 - ne fonctionne plus correctement,
 - a été stocké dans des conditions ambiantes défavorables pendant une longue 

durée ou
 - a été transporté dans des conditions très rudes.

• Manipulez le produit avec précaution. Les chocs, les impacts ou même une chute 
d’une hauteur modérée peuvent endommager le produit.

• Consultez un spécialiste en cas de doute sur le fonctionnement, la sécurité ou le 
raccordement de l’appareil.

• Les opérations d'entretien, les modifications et les réparations doivent 
impérativement être confiées à un professionnel ou à un centre de réparation 
agréé.



e) Câble de charge
• Assurez-vous que la partie de connexion magnétique du câble de charge n’entre 

pas en contact avec de l’humidité, de l’eau ou du métal.
• La procédure suivante doit être respectée lors de l’utilisation de ce produit. Le 

non-respect de cette procédure de sécurité peut entraîner un incendie et des 
blessures graves.
 - Utilisez toujours le chargeur d’origine de votre appareil.
 - Débranchez toujours le chargeur et ce produit lorsqu’ils ne sont pas utilisés.
 - Évitez d’utiliser votre appareil pendant qu’il se recharge.
 - Placez toujours votre appareil sur une surface dure avant de le charger.
 - Évitez de placer l’appareil sur une surface souple, telle qu’un lit ou un canapé.
 - Débranchez immédiatement le câble et le chargeur si le câble, le chargeur ou 

votre appareil devient chaud.
• CÂBLE, CHARGEUR OU VOTRE APPAREIL DEVIENT CHAUD : Si vous 

pensez que cet appareil surchauffe, cessez immédiatement d’utiliser le produit.
• Utilisateurs d’iPhone : Assurez-vous d’utiliser le bon côté de l’adaptateur lorsque 

vous chargez des appareils iPhone, comme indiqué ci-dessous :

Avant Arrière

Bon côté pour la recharge Mauvais côté pour la 
recharge

Éléments de fonctionnement

5

4

31

2

1 Bouton marche/arrêt
2 Roulette de la souris

▲ / ▼ Bouton page haut/bas. Les boutons fonctionnent dans le sens inverse pour les 
produits Apple.

3 Bouton Clic droit
Stimule le clic droit de la souris / active les fenêtres contextuelles.

4 Bouton du milieu de la souris
Indique quatre flèches directionnelles (Windows OS) / déplace le curseur de la souris sur 
l’écran.

5 Bouton central
Coordonne la détection ou le clic gauche de la souris / active glisser-déposer (drag and 
drop) (appuyez pendant deux secondes)

Paramètres rapides
a) Action des boutons lorsqu’ils sont connectés à un smartphone
• Bouton clic droit Fonction « Touche retour »
• Bouton roulette de la souris : Fonction « Bouton Home » (pour les smartphones/tablettes 

Samsung et Apple).

b) Vitesse du pointeur et ajustement de la taille (Android)
• Vitesse du pointeur : Paramètres > Gestion générale > Langue et saisie > Régler la 

sensibilité à la « Vitesse du pointeur ».
• Taille du pointeur : Paramètres > Accessibilité > Améliorations de la visibilité (vision) > 

Activer « ‘Pointeur (curseur) souris/pavé tactile de grande taille ».

c) Application du menu Assistant
• Les fonctions telles que le contrôle du volume et la prise de captures d’écran peuvent être 

utilisées à distance.

d) Fonction de lecture de la souris
• Le texte est lu à voix haute lorsque le curseur passe dessus.

Fonctionnement
a) Connexion à un appareil fonctionnant sous Android 5.0 ou une version 

ultérieure (smartphone/tablette)
1. Connexion à l’unité

Allumez le Bluetooth sur votre appareil Android et appuyez sur le bouton marche/arrêt de 
l’unité. Recherchez et connectez-vous à « Goalmu Mouse Yam ». Veuillez noter que cette 
méthode de connexion peut différer selon votre appareil.

On

•••••••••

Goalmu Mouse Yam

Bluetooth Stop

Available devices

2. Appliquez l’unité dans le menu Assistant
Allez dans Paramètres > Accessibilité > Interaction et dextérité > Menu Assistant > Créer 
une icône. Cela vous permet de créer des icônes pour des fonctions telles que le contrôle 
du volume et la prise de capture d’écran qui peuvent être contrôlées par l’unité. Notez que 
ces fonctions peuvent différer selon votre appareil.

3. Fonction Lecture de texte
Sur les smartphones Samsung, allez dans Paramètres > Accessibilité > Lecteur d’écran > 
Assistant vocal activé.
Sur les autres smartphones Android, allez dans Paramètres > Accessibilité > Vision > 
TalkBack activé.
Notez que la langue peut être changée, et que la lecture de texte dans les images et les 
vidéos n’est pas prise en charge.

Voice Assistant

Screen reader

Tutorial

Quick typing
Use the samsung Keyboard and the keypad by 
tapping keya once

Settings

b) Connexion à un périphérique fonctionnant sous iOS 13.1 ou une version 
ultérieure (iPhone/IPad)

1. Allez dans Paramètres > Général > À propos et vérifiez que la version de l’OS est iOS 
13.1ou une version ultérieure.

General About

Name iPhone

Software Version 13.3

Model Name iPhone 6s

Model Number

Serial Number

Allez dans Requête d’appairage Bluetooth > Appairage. Une fois connecté, allez dans 
Paramètres > Accessibilité > Toucher > Activer AssistiveTouch > Créer un curseur.

Bluetooth

Bluetooth
Now discoverable as “iPhone”
MY DEVICE

Goalmu Mouse Yam Connected 
OTHER DEVICES

To pair an Apple Watch with your iPhone, go to the Apple Watch app.

Setting



2. Réglez la vitesse du pointeur en ajustant la vitesse de suivi.

The AssistiveTouch menu will be hidden when a pointer device is connected

TRACKING SPEED

AssistiveTouchTouch

Device  >

Mouse Keys >

Pointer Style >

Show Onscreen Keyboard

Always Show Menu

Drag Lock

Zoom Pan >

Conseil 1 : Allez dans Périphériques > Sélectionnez « Goalmu Mouse Yam » > 
Personnalisez vos boutons. Les paramètres par défaut sont Toucher simple (comme un 
clic) pour le bouton 5, Ouvrir le menu pour le bouton 3 et Home pour le bouton 4.
Conseil 2 : La couleur et la taille du pointeur peuvent être changées dans les paramètres.
Conseil 3 : Il est possible de faire basculer les boutons en les faisant glisser et en les 
déposant (drag and drop). Appuyez sur le bouton central et maintenez-le enfoncé pendant 
deux secondes pour activer le drag and drop.

c) Connexion à un périphérique Windows 10
Si le périphérique Bluetooth est activé :

1 Appuyez/cliquez sur le bouton/raccourci Windows .
2 Cliquez sur Paramètres  .
3 Allez dans Périphériques > Bluetooth et autres périphériques.
4 Veuillez allumer le périphérique Bluetooth.
5 Cliquez sur  pour connecter l’unité.
6 Allumez l’unité et connectez-vous à « Goalmu Mouse Yam ».

Si le périphérique n’est pas connecté au Bluetooth :
Utilisez un dongle Bluetooth pour vous connecter à l’unité. Une fois le dongle connecté 
au port USB, allumez-le s’il est doté d’un interrupteur et l’icône du Bluetooth doit s’afficher 
dans la barre d’état Windows.

• Si le dongle a été connecté à un autre périphérique, débranchez le Bluetooth du 
périphérique et redémarrez l’unité.

• Assurez-vous que la connexion Bluetooth du périphérique est activée.
• Notez que les méthodes de connexion peuvent différer selon votre périphérique.

Une fois connecté, appuyez sur le bouton marche/arrêt de l’unité pour vous reconnecter 
automatiquement.

Options de la souris
1 Allez dans Paramètres > Périphériques > Souris > options supplémentaires de la souris.
2 La taille du pointeur peut être réglée dans Paramètres > facilité d’accès > taille du curseur 

et du pointeur

d) Réinitialisation pour optimisation
• Windows/Android

Appuyez simultanément sur les boutons marche/arrêt et Page haut pendant deux secondes.

• Mac
Appuyez simultanément sur les boutons marche/arrêt et Page bas pendant deux secondes.

Entretien et nettoyage
• Avant le nettoyage, débranchez le produit de l’alimentation électrique.
• N’utilisez aucun produit de nettoyage agressif, d’alcool à brûler ou toute autre solution 

chimique, car ils peuvent endommager le boîtier et affecter le bon fonctionnement du 
produit.

• Nettoyez le produit à l'aide d'un chiffon sec non pelucheux.

Déclaration de conformité (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, D-92240 Hirschau, déclare par la présente 
que ce produit est conforme à la directive 2014/53/UE.

 Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible au lien suivant : 
www.conrad.com/downloads

 Saisissez le numéro de l’article dans le champ de recherche. Vous pouvez 
télécharger la déclaration de conformité UE dans les langues disponibles.
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Mise au rebut
 Les appareils électroniques sont des déchets recyclables et ne doivent pas être 

jetés dans les ordures ménagères. En fin de vie, éliminez l’appareil conformément 
aux dispositions légales en vigueur.

 

Ainsi, vous respectez les ordonnances légales et contribuez à la protection de l’environnement.

Caractéristiques techniques
Tension/courant d’entrée .............. 5 V/DC, 1 A
Type de capteur ............................ Optique
Type de batterie ............................ Batterie LiPo rechargeable intégrée 80 mAh, 3,7 V
Durée de fonctionnement ............. 5 heures
Durée de charge ........................... 90 minutes
Chargeur ....................................... Câble magnétique et connecteur micro à 5 broches
Méthode de connexion ................. Bluetooth V4.0
Fréquence .................................... 2402 – 2480 MHz
Puissance de transmission ........... -0,98 dBm
Portée ........................................... max. 10 m
Configuration système requise .....  Windows 10, Mac OS X 10.1, Android 

5.0, iOS 13.1, iPad OS ou ultérieur
Conditions de  
fonctionnement/stockage ..............  de 0 à +35 °C (fonctionnement) 

de -10 à +45 °C (stockage) 
45 - 85 % d’humidité relative (sans condensation)

Dimensions (l x P x H) .................. 45 x 46 x 25 mm
Poids ............................................. 16 g



• Als u nog vragen heeft die niet door deze gebruiksaanwijzing worden 
beantwoord, kunt u contact opnemen met onze technische dienst of ander 
technisch personeel.

b) Aangesloten apparatuur
Neem tevens de veiligheids- en gebruiksinstructies van andere apparaten die op het 
product zijn aangesloten in acht.

c) Li-ionbatterij
• De oplaadbare batterij is permanent in het product ingebouwd en kan niet worden 

vervangen.
• Beschadig de oplaadbare batterij nooit. Beschadiging van oplaadbare batterij 

kan een explosie of brand veroorzaken! Het omhulsel van de LiPo-batterij 
bestaat niet uit dun metaal zoals bij conventionele batterijen (bv. van het AA- of 
AAA-formaat), maar uit een kwetsbare plastic folie.

• Sluit de contacten van de oplaadbare batterij nooit kort. Gooi de batterij of het 
product niet in het vuur. Dit kan leiden tot brand of een explosie!

• Laad de oplaadbare batterij regelmatig op, ook als u het product niet gebruikt. 
Dankzij de oplaadbare batterij-technologie die gebruikt wordt, kunt u de 
oplaadbare batterij bijladen zonder eerst de batterij te ontladen.

• Laad de oplaadbare batterij van het product nooit zonder toezicht op.
• Plaats het product tijdens het opladen op een oppervlak dat niet warmtegevoelig 

is. Het is normaal dat er tijdens het opladen een bepaalde hoeveelheid warmte 
vrijkomt.

d) Bediening
• Lees de volgende informatie aandachtig door voordat u dit product gebruikt.

 - Veroorzaak geen schokken of schade aan het product.
 - Laat geen geleidende materialen (bijv. metaal of vloeistoffen) in contact 

komen met de laadstekker of aansluitklem.
 - Raak het product niet aan met natte handen en gebruik het niet in een vochtige 

omgeving (bijv. toilet, zwembad of in de buurt van water).
 - Laat baby’s en huisdieren niet aan het product zuigen of erin bijten.
 - Dit product moet worden bewaard en gebruikt bij een temperatuur van -10 °C 

tot +45 °C respectievelijk 0 °C tot +35 °C. Gebruik bij andere temperaturen 
kan het product beschadigen of de levensduur van de batterij verkorten.

 - Gebruik het product niet in de volgende omgevingen: Magnetron, open haard, 
sauna, elektrische pad, in een hete auto, etc.

 - Berg het product op in een droge plaats, zonder vocht of luchtvochtigheid.
 - Gebruik het product niet buitenshuis tijdens onweer.
 - Houd u tijdens het rijden aan alle relevante wetten of 

verkeersveiligheidsvoorschriften met betrekking tot het gebruik van het 
product.

• Het gebruik van het product kan schade aan randapparatuur en apparatuur 
veroorzaken.
 - Gebruik het product niet in de buurt van voertuigen, vliegtuigen, ziekenhuizen 

of medische apparatuur die kunnen worden beïnvloed door de Bluetooth-
communicatiefrequentie.

Elektromagnetische golven van het product kunnen medische apparatuur of 
elektronische navigatieapparatuur beïnvloeden.
 - Gebruik het product niet binnen 15 cm van een pacemaker, aangezien 

elektromagnetische golven van het product de pacemaker kunnen 
beïnvloeden bij het verbinden met andere apparaten via Bluetooth.

• Reiniging en onderhoudsvoorzorgsmaatregelen
 - Gebruik geen sterke chemicaliën of reinigingsmiddelen om het product schoon 

te maken, omdat hierdoor de buitenkant van het product kan verkleuren of 
corroderen.

 - Reinig het product voorzichtig met een zachte doek en pas op dat u het niet 
bekrast.

 - Stop het gebruik als het product beschadigd is.
 - Gooi het product niet weg in het vuur en plaats het product niet in de buurt 

van een warmtebron (open haard, magnetron, etc.), fornuis, of hogedrukvat.
 - Doorboor het product niet (het kan stoppen met functioneren of letsel 

veroorzaken).
• Als de bovenstaande voorzorgsmaatregelen niet worden nageleefd, wordt er 

geen garantie verleend.
• Het werkingsbereik kan worden beïnvloed door omgevingsfactoren en 

nabijgelegen storingsbronnen.

 Gebruiksaanwijzing
Kabelloze, draagbare vingermuis
Bestelnr. 2380005

Beoogd gebruik
De vingermuis als afstandsbediening heeft een ergonomisch ontwerp dat de belasting van de 
pols minimaliseert. Hij is geschikt voor gebruik met smartphones, tablets, smart Tvs, laptops 
en desktopcomputers. 
Het is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik het niet buitenshuis. Contact met 
vocht, bijv. in de badkamer, moet absoluut worden vermeden.
Vanwege veiligheids- en goedkeuringsredenen mag u niets aan dit product veranderen. Het 
product kan schade oplopen als het wordt gebruikt voor andere doeleinden dan hierboven 
beschreven. Bovendien kan onjuist gebruik resulteren in kortsluiting, brand, elektrische schok 
of andere gevaren. Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar deze op een 
veilige plaats. Het product mag alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden worden 
overhandigd.
Het product voldoet aan de nationale en Europese wettelijke voorschriften. Alle bedrijfs- en 
productnamen zijn handelsmerken van de betreffende eigenaren. Alle rechten voorbehouden.

Pakketinhoud
• Vingermuis met micro 5-pins aansluiting
• Reserve siliconen-ring
• Magnetische laadkabel

• iOS-stekker
• USB-C stekker
• Gebruiksaanwijzing

Meest recente gebruiksaanwijzing           
Download de meest recente gebruiksaanwijzing via www.conrad.com/
downloads of scan de afgebeelde QR-code. Volg de aanwijzingen op de 
website.

Verklaring van de symbolen
 Het symbool met een bliksemschicht in een driehoek wijst op een risico voor uw 

gezondheid, bijv. door een elektrische schok.

 Dit symbool met het uitroepteken in een driehoek wordt gebruikt om belangrijke 
informatie in deze gebruiksaanwijzing te onderstrepen. Lees deze informatie altijd 
aandachtig door.

 Het pijl-symbool duidt op speciale informatie en advies voor het gebruik.

Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem vooral de 
veiligheidsinformatie in acht. Indien de veiligheidsinstructies en de 
aanwijzingen voor een juiste bediening in deze gebruiksaanwijzing niet 
worden opgevolgd, aanvaarden wij geen verantwoordelijkheid voor hieruit 
resulteren persoonlijk letsel of materiële schade. In dergelijke gevallen vervalt 
de aansprakelijkheid/garantie.

a) Algemene informatie
• Dit apparaat is geen speelgoed. Buiten het bereik van kinderen en huisdieren 

houden.
• Laat het verpakkingsmateriaal niet achteloos rondslingeren. Dit kan voor 

kinderen gevaarlijk speelgoed worden.
• Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke 

schokken, hoge vochtigheid, vocht, brandbare gassen, stoom en oplosmiddelen.
• Stel het product niet aan mechanische spanning bloot.
• Als het product niet langer veilig gebruikt kan worden, stel het dan buiten bedrijf 

en zorg ervoor dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Veilig gebruik kan 
niet langer worden gegarandeerd als het product:
 - zichtbaar is beschadigd,
 - niet meer naar behoren werkt,
 - gedurende een langere periode onder slechte omstandigheden is opgeslagen 

of
 - onderhevig is geweest aan ernstige transportbelasting.

• Behandel het product met zorg. Schokken, botsingen of zelfs een val van 
beperkte hoogte kunnen het product beschadigen.

• Raadpleeg een expert als u vragen heeft over gebruik, veiligheid of aansluiting 
van het apparaat.

• Onderhoud, aanpassingen en reparaties mogen alleen uitgevoerd worden door 
een technicus of een daartoe bevoegd servicecentrum.



e) Laadkabel
• Zorg ervoor dat het magnetische verbindingsdeel van de laadkabel niet in contact 

komt met vocht, water of metaal.
• De volgende procedure moet worden gevolgd als u dit product gebruikt. Het 

niet volgen van de volgende veiligheidsprocedure kan brand of ernstig letsel tot 
gevolg hebben.
 - Gebruik altijd de originele lader van uw apparaat.
 - Trek de lader en het product altijd uit als ze niet in gebruik zijn.
 - Gebruik het apparaat niet als het wordt geladen.
 - Plaats uw apparaat altijd op een hard oppervlak alvorens te laden.
 - Vermijd het, het apparaat op een zacht oppervlak zoals een bed of een bank 

te plaatsen.Maak de kabel en de lader onmiddellijk los als de kabel, lader of 
uw apparaat heet worden.

• KABEL, LADER OF UW APPARAAT WORDEN HEET: als u denkt dat dit product 
oververhit raakt, stop het gebruik van het product dan onmiddellijk.

• iPhone-gebruikers: zorg ervoor dat u de juiste zijde van de adapter gebruikt als u 
iPhone-apparaten laadt, zoals beneden weergegeven:

Voorkant Terug

Juiste kant van opladen Verkeerde kant van 
opladen

Bedieningselementen

5

4

31

2

1 Aan-/uit-knop
2 Muiswiel

▲ / ▼ pagina omhoog/omlaag knop. Knoppen werken in de tegenovergestelde richting 
voor Apple-producten.

3 Rechtsklikknop
Simuleert rechtermuisklik/activeert pop-up venster.

4 Middelste muis-knop
Geeft vier richtingspijlen aan (Windows OS)/beweegt de muis-cursor op het scherm.

5 Centrale knop
Coördineert de gevoeligheid van de linkermuisklik/activeert drag and drop (twee seconden 
ingedrukt houden)

Snelle instellingen
a) Knopactie bij verbinding met een smartphone
• Rechtsklikknop: ‘Terug-toets’ functie.
• Muiswielknop: ‘Home-toets’ functie (voor Samsung en Apple smartphones/tablets).

b) Snelheid en grootte van de muis aanpassen (Android)
• Snelheid van de muis: Instellingen > Algemeen beheer > Taal en invoer > Pas de 

gevoeligheid aan bij ‘Snelheid van de muis’.
• Grootte van de muisaanwijzer: Instellingen > Toegankelijkheid > Zichtbaarheidsverbeteringen 

(zicht) > Activeer ‘Grote muis/touchpad-aanwijzer (cursor)’.

c) Assistent-menu toepassen
• Functies zoals volumeregeling en het maken van screenshots kunnen op afstand worden 

gebruikt.

d) Muisfunctie lezen
• Tekst wordt hardop voorgelezen wanneer de cursor erover beweegt.

Bediening
a) Verbinding maken met een apparaat met Android 5.0 of hoger (smart-

phone/tablet)
1. Maak verbinding met het apparaat

Schakel Bluetooth in op uw Android apparaat en druk op de aan/uit-knop op het apparaat. 
Zoek en maak verbinding met ‘Goalmu Mouse Yam’. Houd er rekening mee dat deze 
verbindingsmethode kan variëren, afhankelijk van uw apparaat.

On

•••••••••

Goalmu Mouse Yam

Bluetooth Stop

Available devices

2. Apparaat toepassen in assistent-menu
Ga naar Instellingen > Toegankelijkheid > Interactie en behendigheid > Assistent-menu > 
Pictogram maken. Hiermee kunt u pictogrammen maken voor functies zoals volumeregeling 
en schermafbeeldingen die door door het apparaat kunnen worden bediend. Houd er 
rekening mee dat deze functies kunnen variëren, afhankelijk van uw apparaat.

3. Tekst leesfunctie
Ga op Samsung-smartphones naar Instellingen > Toegankelijkheid > Schermlezer > 
Spraakassistent Aan.
Ga op andere Android-smartphones naar Instellingen > Toegankelijkheid > Zicht > TalkBack 
Aan.
Houd er rekening mee dat de taal kan worden gewijzigd en dat het lezen van tekst in 
afbeeldingen en video’s niet wordt ondersteund.

Voice Assistant

Screen reader

Tutorial

Quick typing
Use the samsung Keyboard and the keypad by 
tapping keya once

Settings

b) Verbinding maken met een apparaat met iOS 13.1 of hoger (iPhone/iPad)
1. Ga naar Instellingen > Algemeen > Informatie en controleer of de besturingssysteemversie 

iOS 13.1 of hoger is.

General About

Name iPhone

Software Version 13.3

Model Name iPhone 6s

Model Number

Serial Number

2. Ga naar Bluetooth-koppelingsverzoek > Koppelen. Ga wanneer u bent verbonden naar 
Instellingen > Toegankelijkheid > Aanraken > AssistiveTouch inschakelen > Cursor maken.

Bluetooth

Bluetooth
Now discoverable as “iPhone”
MY DEVICE

Goalmu Mouse Yam Connected 
OTHER DEVICES

To pair an Apple Watch with your iPhone, go to the Apple Watch app.

Setting



3. Pas de snelheid van de aanwijzer aan door de volgsnelheid aan te passen.

The AssistiveTouch menu will be hidden when a pointer device is connected

TRACKING SPEED

AssistiveTouchTouch

Device  >

Mouse Keys >

Pointer Style >

Show Onscreen Keyboard

Always Show Menu

Drag Lock

Zoom Pan >

Tip 1: Ga naar Apparaten > Selecteer ‘Goalmu Mouse Yam’ > Pas uw knoppen aan. De 
fabrieksinstellingen zijn Eén keer tikken (hetzelfde als klikken) voor Knop 5, Menu openen 
voor Knop 3 en Home voor Knop 4.
Tip 2: De kleur en grootte van de aanwijzer kunnen worden gewijzigd in de instellingen.
Tip 3: Knoppen kunnen worden omgeschakeld door middel van drag and drop. Druk twee 
seconden op de centrale knop om drag and drop te activeren.

c) Verbinding maken met een Windows 10-apparaat
Als het apparaat Bluetooth heeft:

1 Druk/klik op de Windows  knop/snelkoppeling.
2 Klik op Instellingen  .
3 Ga naar Apparaten > Bluetooth & andere apparaten.
4 Schakel Bluetooth van het apparaat in.
5 Klik op  om verbinding te maken met het apparaat.
6 Schakel het apparaat aan en verbind met ‘Goalmu Mouse Yam’.

Als het apparaat geen Bluetooth heeft:
Gebruik een Bluetooth-dongle om verbinding te maken met het apparaat. Met de dongle 
aangesloten op een USB-poort, zet u de dongle aan als deze een schakelaar heeft en het 
Bluetooth-pictogram moet worden weergegeven in de Windows-statusbalk.

• Als de dongle is verbonden met een ander apparaat, koppelt u de Bluetooth van het 
apparaat los en start u het apparaat opnieuw op.

• Zorg ervoor dat de Bluetooth verbinding van het apparaat is ingeschakeld.
• Houd er rekening mee dat deze verbindingsmethoden kunnen variëren, afhankelijk van 

uw apparaat.
Eenmaal verbonden, drukt u op de aan/uit-knop op het apparaat om automatisch opnieuw 
verbinding te maken.

Muisopties
1 Ga naar Instellingen > Apparaten > Muis > Extra muisopties.
2 De grootte van de aanwijzer kan worden aangepast in Instellingen > Toegankelijkheid > 

Cursor & aanwijzergrootte.

d) Ter optimalisatie resetten
• Windows/Android

Druk gedurende twee seconden gelijktijdig op de aan-/uit-knop en de pijl omhoog-knop.

• Mac
Druk gedurende twee seconden gelijktijdig op de aan-/uit-knop en de pijl omlaag-knop.

Onderhoud en reiniging
• Koppel het product vóór iedere reiniging los van de stroomvoorziening.
• Gebruik in geen geval agressieve schoonmaakmiddelen, reinigingsalcohol of andere 

chemische oplossingen omdat deze schade aan de behuizing of storingen kunnen 
veroorzaken.

• Reinig het product met een droog, pluisvrij doekje.

Conformiteitsverklaring (DOC)
Bij deze verklaart Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Strasse 1, D-92240 Hirschau, dat dit 
product voldoet aan de Europese richtlijn 2014/53/EU.

 De volledige tekst van de EG-conformiteitsverklaring staat als download via het 
volgende internetadres ter beschikking: www.conrad.com/downloads

 Voer het bestelnummer van het product in het zoekveld in; vervolgens kunt u de 
EU-conformiteitsverklaring downloaden in de beschikbare talen.



Dit is een publicatie van Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). Alle rechten, 
vertaling inbegrepen, voorbehouden. Reproducties van welke aard dan ook, bijvoorbeeld fotokopie, microverfilming of 
de registratie in elektronische gegevensverwerkingsapparatuur, vereisen de schriftelijke toestemming van de uitgever. 
Nadruk, ook van uittreksels, verboden. De publicatie voldoet aan de technische stand bij het in druk bezorgen.
Copyright 2021 by Conrad Electronic SE. *2380005_v3_1221_02_DS_m_4L_(1)

Afvoer
 Elektronische apparaten zijn herbruikbaar afval en horen niet bij het huisvuil. Als het 

product niet meer werkt moet u het volgens de geldende wettelijke bepalingen voor 
afvalverwerking afvoeren.

 
Op deze wijze voldoet u aan uw wettelijke verplichtingen en draagt u bij aan de bescherming 
van het milieu.

Technische gegevens
Ingangsspanning/-stroom ............. 5 V/ DC , 1 A
Soort sensor ................................. Optisch
Batterijtype .................................... 80 mAh, 3,7 V ingebouwde oplaadbare LiPo
Bedrijfsduur .................................. 5 uur
Oplaadduur ................................... 90 minuten
Lader ............................................ Magnetische kabel en micro 5-pins aansluiting
Verbindingsmethode ..................... Bluetooth V4.0
Frequentie .................................... 2402 - 2480 MHz
Transmissievermogen .................. -0,98 dBm
Bereik ........................................... max. 10 m
Systeemvereisten .........................  Windows 10, Mac OS X 10.1, Android 

5.0, iOS 13.1, iPad OS of hoger
Bedrijfs-/opslagcondities ...............  0 tot +35 °C (gebruik) 

-10 tot +45 °C (opslag) 
45 - 85 % relatieve luchtvochtigheid (niet condenserend)

Afmetingen (b x d x h) .................. 45 x 46 x 25 mm
Gewicht ......................................... 16 g


